The beginnings of Russian lexicography go far back into the past. The first lexicographical compilations which have come down safely to our time were made in the 13th century. It was a list of symbols from the Psalms, a list of obscure words from John Climacus's The Ladder of Divine Ascent, and some glossaries to other translated texts. Starting in the middle of the 16th century, they formed the basis of a new lexicographical genre, the Russian manuscript dictionary, which is known as Lexicon or Azbukovnik.
According to the commonly accepted classification, there are 9 types of such lexicons: the lexicons of the preliminary stage, lexicons of types 1 to 7, and the lexicons of the selective type (KOVTUN 1989: 9-18) . Lexicons of the preliminary stage are compilations of glossaries taken one after another, where the entries often have no particular order. Later, compilers began to order words alphabetically (according to the first letter). Furthermore, they started to use more sources; for example, glosses of obscure words and explanations of unknown concepts from Old Russian literature. Due to the numerous entries, such lexicons became independent books: while small glossaries had normally been attached to the more voluminous manuscripts initially, the lexicons began to form the main part of the manuscripts, to which other small articles (prefaces, grammars, and so on) were added. This point was the beginning of the lexicons in the full sense of the word. In my paper, I will concentrate on these first representatives -the lexicons of the first type. The manuscript O.XVI.1 is a paper codex (14.7 × 9.5 cm) on 224 folios. It was created in the twenties of the 17th century. The manuscript starts with a Preface, in which the reasons for compiling the lexicon and the abbreviations used are explained. The word entries go from f.7r up to f.118v, comprising 2 283 entries with explained words and collocations of foreign origin. There are also some additional articles about grammar rules and works of the Holy Fathers.
The second manuscript (Uvar. 311) has 198 folios and was created at the same time as O.XVI.1, that is, in the twenties of the 17th century. The lexicon starts with a Preface, after which comes the lexicon containing 2 274 entries.
In 1989, both manuscripts were printed (KOVTUN 1989: 126-294) . The citations will be taken from the O.XVI.1 (we used the lower pagination in the manuscript). Examples from the second manuscript Uvar. 311 are quoted only where there are seriously different interpretations.
The name of the compilation varies: "The book called Alphavit containing unintelligible foreign words one can find in sacred Slavonic books" (O.XVI.1) or "The explanation of foreign words found in sacred books presented in alphabetical order for ease of reference" (Uvar. 311). So, here we find the foreign words (or collocations) and their explanations -these are the most important and obligatory parts of any entry. Above the foreign words, we can sometimes see small red letters which point to the source language. Most of them are from Greek. Of course, the Russian language was greatly influenced by Greek after the Christianization of Russia, that was the main reason for borrowing. Therefore, most Greek words are closely connected to the Christian church hierarchy, worship, and theological notions. For example: Of course, many words have no language marks, although we can easily determine their origin. Moreover, not all language inscriptions are correct. Sometimes, the compilers overwrite not the language of word origin but the language from which the whole text in which the word occurred was translated into Russian. Or, it could be connected with the name of the book: Афира, a loanword from Greek ἀϑήρα, has the mark еги 'Egyptian', most likely because it was taken from the Egyptian Patericon (Historia Monachorum in Aegypto). The same language may have different marks: г (an abbreviation for гречески 'Greek') and ели (i.e. еллински 'Hellenic') for Greek, ри (i.e. римски 'Roman') and ла (i.e. латински 'Latin') for Latin, and so on. . не смею что ѿ себѣ при/ ложити" (f.5v) -"And I, those words, the same way as I had found in the manuscript, so here with inscriptions gave, and which one without inscription, so here without inscription gave. I durst not anything from myself add". Nevertheless, this testifies to the compiler's interest and attempt to determine word origin using all available means.
In the margins, compilers usually wrote the literary sources from which the words came into the lexicons (if they knew them). These are the Gospels of Matthew, Mark, Luke, and John with pericope numbers, Acts of the Apostles, Epistles, and the Book of Revelations. Then, in almost all the protocanonical books of the Old Testament, one can find in the margins of the lexicon: Genesis, Exodus, the Books of Samuel, Kings, and Chronicles, Joshua, Ezra, Nehemiah, Esther, Job, Psalms, Ecclesiastes, Isaiah, Lamentations, Ezekiel, Daniel; and deuterocanonical books as well: Judith, Wisdom of Solomon, Wisdom of Joshua ben Sira, and the Books of the Maccabees.
In addition to these, there are the marks to the works of the Holy Fathers: The Ladder of Divine Ascent of John Climacus, Homilies of Gregory of Nazianzus, works of Dionysius the Areopagite, Saint John of Damascus, Ephrem the Syrian, Dorotheus of Gaza, Maximus the Greek. Sometimes, the compiler mentioned only the names of compilations, not the particular text, for example, the compilations Chep' Zlataya (Golden Chain) or Zlatostruy.
Biographies of the Orthodox saints form a considerable part of the literary sources. The compiler used more than 20 hagiographical texts which were very popular in that period. Among the saints whose biographies we can find in the margins are famous theologians and writers (John of Damascus, John Chrysostom, John Climacus, Epiphanius of Salamis, Arsenius the Great, Theodore the Studite), hermits and ascetics (Anthony the Great, Mary of Egypt, Athanasius the Athonite, Onuphrius of Egypt, Sabbas the Sanctified, Sava of Serbia, Simeon the Holy Fool, John the Merciful, Saint Menas -the Martyr and Wonder-worker, one of the bestknown Egyptian saints), and martyrs (Saint George, Demetrius of Thessaloniki). Then, the compiler used the Patericon -a collection of stories about saints, martyrs, and hierarchs, and tales about them, and Synaxarion -collections of stories about feasts and the lives of saints arranged according to the twelve months of the year.
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Biographies of the saints were the favourite genre. Oleg Tvorogov wrote that "the value of the translated hagiography in Old Russian literature is exclusively great: biographies of the saints, along with sacred Scripture and homiletics, created the medieval Christians' ideology, and biographies of the saints were the basic source of information about the history of the world and the history of the church, along with chronicles" (TVOROGOV 2008: 3) .
Historical and geographical books were much rarer in those times, and only a few of them are mentioned in the lexicon: the Christian Topography by Cosmas Indicopleustes, Explanatory Palaea, Chronicle (Greek and Roman kingdoms), and Alexandria.
The main subject groups are determined by the literary sources: a lot of words related to Christian lifestyle and Jewish geographical names connected with the lives of Jesus Christ and the Apostles came from the Gospels as well as theological books: In addition to these sources, there are some others which are not mentioned in the lexicons but we can distinguish them. These are glossaries which had been compiled before. One of them is "The interpretation of obscure words" explaining incomprehensible words from an archaic translation of John Climacus's The Ladder of Divine Ascent (further detailed in KOVTUN 1963 : 216-268, TRIFUNOVICH 1982 . "The interpretation" is just a list of Serbian words which would be unknown to a Russian reader (one of the first translations of The Ladder was made in Serbia and then came to Russia). In the lexicon, all the entries are ordered alphabetically.
some rules organizing the entries within every letter subdivision. Nevertheless, even there, most features of the first lexicons were preserved, which confirms their key role in the development of Russian lexicography.
